
For use only by a dental professional in the 
recommended indications. 

USE 
Dispensing of encapsulated GC cements and 
restoratives only.

DIRECTIONS FOR USE 
1. Capsule activation
 Before activation, shake the capsule or tap its side 

on a hard surface to loosen the powder (Fig. 1). 
Push the plunger of the capsule until it’s flush with 
the main body and hold it down for 2 seconds

 (Fig. 2). The capsule is now activated.
 NOTE:

1) The capsules of other manufacturers cannot be 
attached to this capsule applier. If capsule of 
other manufacturer is forcibly attached, there is 
concern that the capsule may not fit properly and 
falls off or may not be removed.

2. Dispensing of mixed material 
a) After mixing in a mixer or amalgamator, insert the 

capsule securely into the capsule holder
 (Fig. 3, 4, 5). 

NOTE: 
1) The capsule cannot be inserted if the plunger 

of the capsule applier is extended. Pull back 
the plunger of the capsule applier before 
inserting the capsule.

b) Press the lever twice outside the oral cavity to 
prime the capsule. Press it for the third time 
slowly outside the oral cavity to check if the 
material is extruded in the nozzle. Direct the 
capsule nozzle into the restoration or prepared 
tooth and make the fourth stroke slowly to allow 
smooth dispensing of the material (Fig. 6). Avoid 
putting too much force onto the capsule applier.
NOTE:
1) To adjust the direction of the nozzle, hold the 

capsule applier with the capsule towards you 
and turn the capsule body. 

2) Keep it away from the patient until the third 
lever operation.

3) In case of difficulty in extrusion, remove the 
capsule and check the capsule applier. If the 
capsule applier is in good condition, replace 
with a new capsule.

4) When this product is broken and cracked, 
discontinue use and replace it with a new 
capsule applier.

5) If it becomes necessary to press the lever more 
than 6 times to extrude, replace it with a new 
capsule applier so that efficient operation can 
be performed.

3. Removal of the capsule 
 Pull back the plunger to retract it. Remove the 

capsule from the capsule applier by twisting and 
pulling upwards (Fig. 7). 

CLEANING 
1. Initial wiping

a) Remove visible gross debris with a new 
pre-wetted sanitizing wipe.

b) Wipe all parts and surfaces of the capsule applier 
(body, lever, capsule holder, plunger grip, plunger 
and threading hole) thoroughly twice.
NOTE:
1) Use a circular motion to wipe the capsule 

applier.
2) Using some wipes, keep all parts and surfaces 

wet for 2 minutes, so that the detergent enters 
thin slots, grooves, lumen and holes.

2. Initial rinsing
a) Rinse the capsule applier for 2 minutes under 

running ambient temperature tap water to remove 
visible gross debris.
NOTE:
1) Rinse all parts and surfaces of the capsule 

applier (body, lever, capsule holder, plunger 
grip, plunger and threading hole) properly.

2) Rinse all thin slots, grooves, lumen and holes.
3) Use soft bristled nylon brushes to assist in 

removing visible gross debris.
4) Use a circular motion to brush the capsule 

applier.
b) Place the capsule applier in a vertical position to 

drain excess water.
NOTE:
1) Shaking of the capsule applier helps to get rid 

of the excess water.
3. Pre-cleaning

a) Soak the capsule applier for 3 minutes in a sink or 
basin containing clean water (38°C-54°C).

b) Add mild detergent to the sink or basin to a 
concentration specified by the detergent 
manufacturer.
NOTE: 
1) As a detergent, we recommend an enzymatic 

detergent with antirust effect. Do not use 
detergents with no rust preventive effect.

4. Cleaning
a) Soak the capsule applier for 20 minutes in an 

ultrasonic bath containing clean water
 (38°C-54°C).
b) Add mild detergent to the ultrasonic bath to a 

concentration specified by the detergent 
manufacturer.
NOTE: 
1) As a detergent, we recommend an enzymatic 

detergent with antirust effect. Do not use 
detergents with no rust preventive effect.

c) After sonication, flush all lumen for a total of 3 
times using a sterile syringe and the prepared 
detergent solution.

d) Use soft bristled nylon brushes to assist in 
removing visible gross debris.
NOTE:
1) Use a circular motion to brush the capsule 

applier.
5. Final rinsing

a) Rinse the capsule applier for 2 minutes under 
running clean water.
NOTE:
1) Rinse all parts and surfaces of the capsule 

applier (body, lever, capsule holder, plunger 
grip, plunger and threading hole) properly.

2) Rinse all thin slots, grooves, lumen and holes.
b) Place the capsule applier in a vertical position to 

drain excess water.
NOTE:
1) Shaking of the capsule applier helps to get rid 

of the excess water.
6. Drying

a) Allow all parts and surfaces of the capsule applier 
to air dry.

NOTE: 
1) Do not lubricate as the lever slips.

DISINFECTION 
The applier can be autoclaved. Please follow the
instructions of autoclave’s manufacturer.
NOTE: 
1) The operating (disinfecting and drying) temperature 

should not exceed 134°C (273°F) 5 minutes, as this 
may cause deformation of the polyacetal parts.

2) Disinfection with chemicals other than alcohol will 
cause damage due to rust generation and should 
not be used.

3) Chemiclave cannot be used.
4) When autoclaving this capsule applier, please do not 

contact other products.

PACKAGE 
GC CAPSULE APPLIER V - 1 piece

STORAGE 
Recommended for optimal performance, keep GC 
CAPSULE APPLIER V in a dry place away from high 
moisture to prevent from rusting. 

CAUTION 
1. Prior to use, disinfect the applier. 
2. Take care not to get your hand or fingers caught 

between the lever and the grip. 
3. In rare cases, the product may cause sensitivity in 

some people. If any such reactions are experienced, 
discontinue the use of the product and refer to a 
physician.

4. Personal protective equipment (PPE) such as 
gloves, face masks and safety eyewear should 
always be worn.
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GC CAPSULE APPLIER V
Nur zur Verwendung durch zahnmedizinisches 
Fachpersonal.

VERWENDUNGSZWECK 
Ausbringen von GC Zementen in Kapseln.

ANWENDUNG
1. Kapselaktivierung
 Schütteln Sie die Kapsel vor der Aktivierung oder tippen 

Sie diese seitlich auf eine harte Oberfläche, um das 
Pulver zu lösen (Abb. 1). Drücken Sie den Kolben der 
Kapsel, bis er bündig mit dem Hauptkörper ist und halten 
Sie ihn 2 Sekunden lang gedrückt (Abb. 2). Die Kapsel 
ist nun aktiviert.          
HINWEIS: 
1) Die Kapseln anderer Hersteller können nicht in 

diesem Kapselapplikator verwendet werden. 
Wenn die Kapsel eines anderen Herstellers 
zwangsweise angebracht wird, kann es sein, dass 
die Kapsel möglicherweise nicht richtig passt, 
abfällt oder nicht entfernbar ist.

2. Abgabe von angemischtem Material
a) Nach dem Anmischen in einem Kapselmischer 

oder Amalgammischer die Kapsel fest in den 
Kapselhalter einlegen und fixieren (Abb. 3, 4, 5).
Hinweis:
1) Die Kapsel kann nicht eingesetzt werden, wenn 

der Kolben des Kapselapplikators verlängert 
ist. Ziehen Sie den Kolben des 
Kapselapplikators vor dem Einsetzen der 
Kapsel zurück.

b) Drücken Sie den Hebel 2-mal außerhalb der 
Kavität, um die Kapsel zu aktivieren. Drücken Sie 
zum dritten Mal langsam außerhalb der Kavität, 
um zu überprüfen, ob das Material in die 
Kapselspitze gedrückt wird. Richten Sie die 
Kapselspitze in die Restauration oder den 
präparierten Zahn und drücken Sie zum vierten 
Mal langsam, um eine reibungslose Abgabe des 
Materials zu gewährleisten (Abb. 6). Vermeiden 
Sie es, zu viel Kraft auf den Kapselapplikator zu 
geben.
Hinweis:
1) Um die Richtung der Kapselspitze einzustellen, 

halten Sie den Kapselapplikator mit der Kapsel 
auf sich gerichtet und drehen Sie den 
Kapselkörper.

2) Halten Sie es bis zum dritten Hebeldrücken 
vom Patienten fern.

3) Bei Schwierigkeiten der Extrusion, entfernen 
Sie die Kapsel und überprüfen Sie den 
Kapselapplikator. Wenn der Kapselapplikator in 
gutem Zustand ist, setzen Sie eine neue 
Kapsel ein.

4) Wenn die Kapsel gebrochen und gerissen ist, 
beenden Sie die Verwendung und ersetzen Sie 
es durch eine neue.

5) Wenn der Hebel mehr als 6-mal gedrückt 
werden muss, ersetzen Sie den 
Kapselapplikator, so dass eine effiziente 
Handhabung möglich ist.

3. Entfernung der Kapsel
 Ziehen Sie den Kolben zurück, um ihn zu entsperren. 

Entfernen Sie die verwendete Kapsel aus dem 
Kapselapplikator indem Sie diese drehen und nach oben 
ziehen (Abb. 7).

Reinigung 
1. Erstes Wischen

a) Entfernen Sie sichtbare Verschmutzungen mit 
einem neuen vorbenetzten und desinfizierenden 
Tuch.

b) Wischen Sie alle Teile und Oberflächen des 
Kapselapplikators (Körper, Hebel, Kapselhalter, 
Kolbengriff, Kolben und Gewindeloch) 2-mal 
gründlich ab.
Hinweis:
1) Mit kreisförmigen Bewegungen über den 

Kapselapplikator wischen.
2) Durch Verwendung mehrerer Tücher halten Sie 

alle Teile und Oberflächen für 2 Minuten feucht, 
so dass das Reinigungsmittel in dünne 
Schlitze, Rillen, Lumen und Löcher eindringen 
können.

2. Erstspülung
a) Spülen Sie den Kapselapplikator für 2 Minuten 

unter laufendem Leitungswasser mit 
Umgebungstemperatur ab, um sichtbare groben 
Schmutz zu entfernen.
Hinweis:
1) Spülen Sie alle Teile und Oberflächen des 

Kapselapplikators (Körper, Hebel, Kapselhalter, 
Kolbengriff, Kolben und Gewindeloch) 
gründlich ab.

2) Spülen Sie alle dünnen Schlitze, Rillen, Lumen 
und Löcher ab.

3) Verwenden Sie weiche Nylonbürsten, um 
sichtbaren groben Schmutz zu entfernen.

4) Verwenden Sie kreisförmige Bewegungen, um 
den Kapselapplikator zu reinigen.

b) Legen Sie den Kapselapplikator in eine vertikale 
Position, um überschüssiges Wasser zu 
entfernen.
Hinweis:
1) Das Schütteln des Kapselapplikators hilft, um 

das überschüssige Wasser zu entfernen.
3. Vorreinigung

a) Den Kapselapplikator für 3 Minuten in einem 
Waschbecken oder Becken mit sauberem Wasser 
(38°C-54°C) einweichen.

b) Ein mildes Reinigungsmittel in das Waschbecken 
oder Becken zu einer vom 
Reinigungsmittelhersteller angegebenen 
Konzentration hinzugeben.
Hinweis:
1) Als Reinigungsmittel empfehlen wir ein 

enzymatisches Waschmittel mit Antirost-Effekt. 
Verwenden Sie keine Reinigungsmittel ohne 
Rostvorwirkung.

4. Reinigung
a) Kapselapplikator für 20 Minuten in ein 

Ultraschallbad mit sauberem Wasser geben 
(38°C-54°C).

b) Ein mildes Reinigungsmittel für das 
Ultraschallbad zu einer vom 
Reinigungsmittelhersteller angegebenen 
Konzentration hinzufügen.
Hinweis:
1) Als Reinigungsmittel empfehlen wir ein 

enzymatisches Waschmittel mit Antirost-Effekt. 
Verwenden Sie keine Reinigungsmittel ohne 
Rostvorwirkung.

c) Nach Ultraschall spülen Sie alle Lumen 
insgesamt 3-mal mit einer sterilen Spritze und der 
vorbereiteten Waschmittellösung durch.

d) Weiche Nylonbürsten benutzen, um sichtbaren 
groben Schmutz zu entfernen.
Hinweis:
1) Unter kreisförmigen Bewegungen den 

Kapselapplikator reinigen.
5. Endreinigung

a) Spülen Sie den Kapselapplikator für 2 Minuten 
unter fließendem, sauberem Wasser.
Hinweis:
1) Alle Teile und Oberflächen des 

Kapselapplikators gründlich spülen (Körper, 
Hebel, Kapselhalter, Kolbengriff, Kolben und 
Gewindeloch).

2) Spülen Sie alle dünnen Schlitze, Rillen, Lumen 
und Löcher ab.

b) Legen Sie den Kapselapplikator in eine vertikale 
Position, um überschüssiges Wasser zu 
entfernen.
Hinweis:
1) Das Schütteln des Kapselapplikators hilft, um 

das überschüssige Wasser zu entfernen.
6. Trocknen

a) Alle Teile und Oberflächen des Kapselapplikators 
lufttrocknen.

Hinweis:
1) Nicht nachfetten, wenn der Hebel zu bewegen ist.

Desinfektion
Der Kapselapplikator kann autoklaviert werden. Bitte
folgen Sie den Anweisungen des Autoklavenherstellers.
Hinweis:
1) Die Betriebstemperatur (Desinfektion und Trocknung) 

sollte 134°C (273°F) 5 Minuten nicht überschreiten, da 
dies zu Verformungen der Polyacetalteile führen kann.

2) Die Desinfektion mit anderen Chemikalien als Alkohol 
verursacht Schäden durch Rostbildung und sollte nicht 
verwendet werden.

3) Chemiklav darf nicht verwendet werden.
4) Beim Autoklavieren des Kapselapplikators bitte nicht mit 

anderen Produkten in Kontakt kommen.

Packung
GC KAPSEL APPLIER V - 1 Stück

Lagerung 
Um optimale Leistung zu erreichen, lagern Sie GC 
CAPSULE APPLIER V an einem trockenen Ort abseits 
von hoher Feuchtigkeit, um Rost zu verhindern.

Vorsicht
1. Vor der Verwendung den Kapselapplikator 

desinfizieren.
2. Achten Sie darauf, Hände oder Finger nicht 

zwischen dem Hebel und dem Griff einzuklemmen.
3. In seltenen Fällen kann das Produkt bei einigen 

Menschen Empfindlichkeiten verursachen. Wenn 
solche Reaktionen auftreten, beenden Sie die 
Anwendung des Produkts und wenden Sie sich an 
einen Arzt.

4. Persönliche Schutzausrüstung (PSA) wie 
Handschuhe, Gesichtsmasken und 
Sicherheitsbrillen sollten immer getragen werden.

Letzte Änderung: 05/2020

GC CAPSULE APPLIER V
Utilisation réservée aux professionnels dentaires et 
selon les indications recommandées.

UTILISATION
Distribution des capsules GC.

MODE D’EMPLOI
1. Activation de la capsule
 Avant l’activation, secouez la capsule ou tapotez le 

côté sur une surface dure pour détasser la poudre 
(Fig. 1). Poussez le piston de la capsule jusqu’à ce 
qu’il soit inséré dans le corps principal et 
maintenez-le vers le bas pendant 2 secondes

 (Fig. 2). La capsule est maintenant activée. 
Note :
1. Les capsules d’autres fabricants ne peuvent pas 

être fixées sur cet applicateur. Si la capsule d’un 
autre fabricant est attachée de force, il est 
possible que la capsule ne s’adapte pas 
correctement et tombe ou ne puisse être enlevée 
normalement.

2. Distribution du matériau mélangé
a) Après avoir mélangé dans un vibreur ou 

amalgamateur, insérez et fixez la capsule 
solidement dans le support -capsule (Fig. 3, 4, 5).
Note :
1) La capsule ne peut pas être insérée si le piston 

de l’applicateur est étendu. Repoussez le 
piston de l’applicateur avant d’insérer la 
capsule.

b) Appuyez deux fois sur le levier à l’extérieur de la 
cavité buccale pour amorcer la capsule. Appuyez 
lentement une troisième fois à l’extérieur de la 
cavité buccale pour vérifier si le matériau est 
extrudé dans l’embout. Dirigez l’embout de la 
capsule dans la dent préparée ou la restauration 
et cliquez lentement pour permettre une 
distribution homogène du matériau (Fig. 6).

 Évitez d’appuyer trop fort sur l’applicateur
Note :
1) Pour ajuster la direction de l’embout, maintenez 

l’applicateur avec la capsule vers vous et 
tournez le corps de la capsule.

2) Gardez-la loin du patient jusqu’à la troisième 
opération de levier.

3) En cas de difficulté d’extrusion, retirez la 
capsule et vérifiez l’applicateur. Si l’applicateur 
est en bon état, replacez une nouvelle capsule.

4) Si le produit est cassé et fissuré, cessez son 
utilisation et remplacez-le par un nouveau.

5) S’il devient nécessaire d’appuyer sur le levier 
plus de 6 fois pour extruder, remplacez par un 
nouvel applicateur afin de retrouver un 
fonctionnement efficace.

3. Retrait de la capsule
 Retirez le piston pour le rétracter. Retirez la capsule 

utilisée de l’applicateur en tournant et en tirant vers 
le haut (Fig. 7).

Nettoyage 
1. Essuyage initial.

a) Enlever les débris visibles avec une nouvelle 
lingette désinfectée humide.

b) Essuyez soigneusement deux fois toutes les 
parties et surfaces de l’applicateur (corps, levier, 
support capsule, poignée du piston, piston et trou 
de filetage).
Note :
1) Effectuez un mouvement circulaire pour 

essuyer l’applicateur.
2) À l’aide de quelques lingettes, garder toutes les 

parties et les surfaces mouillées pendant 2 
minutes, de sorte que le détergent pénètre 
dans les fentes minces, les rainures, lumens et 
les trous.

2. Rinçage initial
a) Rincez l’applicateur pendant 2 minutes sous l’eau 

du robinet à température ambiante pour enlever 
les débris bruts visibles.
Note :
1) Rincez correctement toutes les parties et 

toutes les surfaces de la capsule (corps, levier, 
porte-capsule, poignée de piston, piston et trou 
de filetage).

2) Rincez toutes les fentes minces, les rainures, 
lumens et les trous.

3) Utilisez des brosses en nylon à poils souples 
pour aider à enlever les débris bruts visibles.

4) Utilisez un mouvement circulaire pour brosser 
l’applicateur.

b) Placez l’applicateur en position verticale pour 
retirer l’excès d’eau.
Note :
1) Secouer l’applicateur permet de se 

débarrasser de l’excès d’eau.
3. Pré-nettoyage

a) Faites tremper l’applicateur pendant 3 minutes 
dans un évier ou une bassine contenant de l’eau 
propre (38°C-54°C).

b) Ajoutez un détergent doux dans l’évier ou la 
bassine selon la concentration spécifiée par le 
fabricant de détergent.
Note :
1) Comme détergent, nous recommandons un 

détergent enzymatique avec effet antirouille. 
N’utilisez pas de détergents sans effet préventif 
contre la rouille.

4. Nettoyage
a) Plongez l’applicateur pendant 20 minutes dans un 

bain à ultrasons contenant de l’eau propre
 (38°C-54°C).
b) Ajoutez un détergent doux dans l’évier ou la 

bassine selon la concentration spécifiée par le 
fabricant de détergent.
Note:
1) Comme détergent, nous recommandons un 

détergent enzymatique avec effet antirouille. 
N’utilisez pas de détergents sans effet préventif 
contre la rouille.

c) Après ce bain, rincer 3 fois tous les lumens à 
l’aide d’une seringue stérile et la solution de 
détergent préparé.

d) L’utilisation de brosses en nylon à poils souples 
permettent d’enlever les débris bruts visibles.
Note:
1) Réalisez un mouvement circulaire pour brosser 

l’applicateur.
5. Rinçage final

a) Rincer l’applicateur pendant 2 minutes sous l’eau 
courante.
NOTE:
1) Rincez toutes les parties et les surfaces de 

l’applicateur (corps, levier, porte-capsule, 
poignée de piston, piston et trou de filetage) 
correctement.

2) Rincer toutes les fentes minces, les rainures, 
les lumens et les trous.

b) Placez l‘applicateur en position verticale pour 
drainer l’excès d’eau.
Note:
1) Secouer l’applicateur aide à se débarrasser de 

l’excès d’eau.
6. Séchage

a) Laissez sécher à l’air libre toutes les parties et les 
surfaces de l’applicateur 

Note:
1) Ne pas lubrifier lorsque le levier glisse.

Désinfection
L’applier peut être autoclavable. Veuillez suivre les 
instructions du fabricant d’autoclave.
Note:
1) La température de fonctionnement (désinfection et 

séchage) ne doit pas dépasser 134°C (273 °F) 5 
minutes, car cela peut causer une déformation des 
parties en polyacétal.

2) La désinfection avec des produits chimiques autres 
que l’alcool causera des dommages du fait de la 
production de rouille et ne devrait pas être utilisée.

3) Un bain chimique ne peut pas être utilisé.
4) Lors de l’autoclavage de l’applicateur, ne pas mettre 

en contact avec d’autres produits.

Conditionnement
GC CAPSULE APPLIER V - 1 pièce

Stockage
Pour des performances optimales, gardez GC 
CAPSULE APPLIER V dans un endroit sec loin de 
l’humidité élevée pour éviter la rouille.

Attention
1. Avant toute utilisation, désinfectez l’applier..
2. Veillez à ne pas vous prendre la main ou les doigts 

entre le levier et la poignée.
3. Dans de rares cas, le produit peut causer une 

sensibilité chez certaines personnes. Si de telles 
réactions apparaissent, cesser l’utilisation du 
produit et consulter un médecin.

4. L’équipement de protection individuelle (EPI) tels 
que les gants, les masques et les lunettes de 
sécurité doivent toujours être portés.

Dernière révision: 05/2020

GC CAPSULE APPLIER V
Per uso esclusivamente professionale odontoiatrico 
nelle indicazioni raccomandate. 

USO 
Erogazione esclusivamente di cementi e materiali da 
restauro in capsula di GC.

ISTRUZIONI PER L’USO 
1. Attivazione della capsula
 Prima dell’attivazione, agitare la capsula o 

picchiettarne un lato su una superficie rigida per 
staccare la polvere (Fig. 1). Spingere lo stantuffo 
della capsula fino a portarlo a filo con il corpo 
principale e tenere premuta la capsula per 2 secondi 
(Fig. 2). A quel punto, la capsula è attivata.
NOTA:
1) Non si possono inserire le capsule di altri 

produttori in questo applicatore. Se si forza 
l’inserimento di una capsula di altra marca, è 
possibile che la capsula non si adatti 
correttamente e cada oppure non si riesca più a 
toglierla.

2. Erogazione del materiale miscelato 
a) Dopo averla miscelata in un mixer o 

amalgamatore, inserire e fissare bene la capsula 
nell’apposito alloggiamento (Fig. 3, 4, 5). 
NOTA: 
1) Non è possibile inserire la capsula se lo 

stantuffo dell’applicatore è spinto in avanti. 
Tirare indietro lo stantuffo dell’applicatore 
prima di inserire la capsula.

b) Premere due volte la leva, esternamente alla 
cavità orale, per attivare la capsula. Premerla una 
terza volta lentamente, al di fuori della cavità 
orale, per accertare che il materiale fuoriesca 
dall’ugello. Indirizzare l’ugello della capsula nel 
restauro o nel dente preparato e premere 
lentamente la leva per la quarta volta in modo da 
erogare uniformemente il materiale (Fig. 6). 
Evitare di fare eccessivamente forza 
sull’applicatore.
NOTA:
1) Per regolare la direzione dell’ugello, tenere 

l’applicatore con la capsula rivolta verso 
l’operatore e ruotare il corpo della capsula. 

2) Tenere l’applicatore lontano dal paziente 
quando si eseguono le prime tre attivazioni 
della leva.

3) Se l’estrusione risulta difficile, estrarre la 
capsula e controllare l’applicatore. Se 
l’applicatore è in buone condizioni, utilizzare 
una nuova capsula.

4) Quando questo prodotto è rotto o presenta 
fratture, deve essere sostituito con un 
applicatore nuovo.

5) Se risulta necessario premere la leva per più di 
6 volte per estrarre il prodotto, utilizzare un 
nuovo applicatore così da poter lavorare in 
modo efficiente.

3. Rimozione della capsula 
 Tirare indietro lo stantuffo per farlo arretrare. 

Togliere la capsula usata dall’applicatore ruotandola 
e tirandola verso l’alto (Fig. 7). 

PULIZIA 
1. Pulizia iniziale

a) Rimuovere i residui più grossolani e visibili con 
una salviettina igienizzante umidificata.

b) Passare accuratamente due volte la salviettina su 
tutte le parti e le superfici dell’applicatore (corpo, 
leva, alloggiamento della capsula, impugnatura 
dello stantuffo e foro filettato).
NOTE:
1) Passare la salviettina sull’applicatore 

compiendo dei movimenti circolari.
2) Utilizzando delle salviettine umidificate, tenere 

umide tutte le parti e le superfici per 2 minuti in 
modo tale che il detergente penetri nelle 
fessure sottili, nei solchi, nelle aperture e nei 
fori.

2. Risciacquo iniziale
a) Sciacquare l’applicatore per 2 minuti sotto acqua 

corrente a temperatura ambiente per rimuovere i 
residui grossolani visibili.
NOTE:
1) Sciacquare bene tutte le parti e le superfici 

dell’applicatore (corpo, leva, alloggiamento 
della capsula, impugnatura dello stantuffo e 
foro filettato).

2) Sciacquare tutte le fessure sottili, i solchi, le 
aperture e i fori.

3) Usare delle spazzole con setole di nylon 
morbide per facilitare la rimozione dei residui 
grossolani visibili.

4) Spazzolare l’applicatore compiendo dei 
movimenti circolari.

b) Mettere in posizione verticale l’applicatore per far 
scolare l’acqua in eccesso.
NOTA:
1) Scuotere l’applicatore per rimuovere meglio 

l’acqua in eccesso.
3. Pre-detersione

a) Porre l’applicatore in un lavandino o lavabo e 
lasciarlo immerso per 3 minuti in acqua pulita 
(38°C-54°C).

b) Aggiungere all’acqua un detergente delicato nella 
concentrazione specificata dal produttore del 
detergente.
NOTA: 
1) Come detergente si consiglia di utilizzare un 

prodotto a base di enzimi con effetto 
antiruggine. Non utilizzare detergenti con 
azione preventiva della ruggine.

4. Detersione
a) Immergere l’applicatore per 20 minuti in un bagno 

a ultrasuoni contenente acqua pulita (38°C-54°C).
b) Aggiungere un detergente delicato al bagno a 

ultrasuoni nella concentrazione specificata dal 
produttore del detergente.
NOTA: 
1) Come detergente si consiglia di utilizzare un 

prodotto a base di enzimi con effetto 
antiruggine. Non utilizzare detergenti con 
azione preventiva della ruggine.

c) Dopo la sonicazione, sciacquare tutte le aperture 
per un totale di 3 volte utilizzando una siringa 
sterile e la soluzione detergente preparata 
precedentemente.

d) Usare delle spazzole con setole di nylon morbide 
per facilitare la rimozione dei residui grossolani 
visibili.
NOTA:
1) Spazzolare l’applicatore compiendo dei 

movimenti circolari.
5. Risciacquo finale

a) Sciacquare l’applicatore per 2 minuti sotto acqua 
corrente pulita.
NOTE:
1) Sciacquare bene tutte le parti e le superfici 

dell’applicatore (corpo, leva, alloggiamento 
della capsula, impugnatura dello stantuffo e 
foro filettato).

2) Sciacquare tutte le fessure sottili, i solchi, le 
aperture e i fori.

b) Mettere in posizione verticale l’applicatore per far 
scolare l’acqua in eccesso.
NOTA:
1) Scuotere l’applicatore per rimuovere meglio 

l’acqua in eccesso.
6. Asciugatura

a) Lasciare asciugare all’aria tutte le parti e le 
superfici dell’applicatore.

NOTA: 
1) Evitare di lubrificare poiché la leva scivolerebbe.

DISINFEZIONE 
L’applicatore può essere autoclavato. Seguire le
istruzioni del produttore dell’autoclave.
NOTE: 
1) Per evitare di deformare le parti in poliacetale, la 

temperatura di esercizio (disinfezione e asciugatura) 
non deve superare i 134°C (273°F) per una durata di 
5 minuti.

2) Per prevenire la formazione di ruggine, evitare di 
usare prodotti chimici diversi dall’alcol per la 
disinfezione.

3) Non si può usare la chemiclave.
4) Quando si disinfetta l’applicatore in autoclave, 

evitare il contatto con altri prodotti.

CONFEZIONE 
GC CAPSULE APPLIER V - 1 pezzo

CONSERVAZIONE 
Per una resa ottimale del prodotto, si consiglia di 
conservare GC CAPSULE APPLIER V in un luogo 
asciutto e poco umido in modo da prevenire la 
formazione di ruggine. 

AVVERTENZE 
1. Disinfettare l’applicatore prima dell’uso. 
2. Fare attenzione a non pizzicare la mano o le dita tra 

la leva e l’impugnatura. 
3. In rari casi, il prodotto può causare sensibilizzazione 

in alcune persone. Qualora si verificasse un simile 
fenomeno, interrompere l’uso del prodotto e 
consultare un medico.

4. Indossare sempre i dispositivi di protezione 
individuale quali guanti, maschere facciali e occhiali 
protettivi.

Ultima revisione: 05/2020

GC CAPSULE APPLIER V
Este producto solo deberá utilizarlo un profesional 
dental siguiendo las indicaciones recomendadas. 

USO 
Dispensación únicamente de cementos y 
restauradores de GC encapsulados.

INSTRUCCIONES DE USO 
1. Activación de la cápsula
 Antes de la activación, sacuda la cápsula o golpee 

el lateral de la misma contra una superficie dura 
para descompactar el polvo (Fig. 1). Presione el 
émbolo de la cápsula hasta que quede al ras con el 
cuerpo principal y manténgalo presionado durante 2 
segundos (Fig. 2). Ahora la cápsula está activada.
NOTA:
1) Las cápsulas de otros fabricantes no se pueden 

utilizar en este aplicador de cápsulas. Si la 
cápsula de otro fabricante se utiliza de manera 
forzada, es posible que la cápsula no se ajuste 
correctamente y se caiga o no se pueda quitar.

2. Dosificación de material mezclado 
a) Después de mezclar en un mezclador o 

amalgamador, inserte y fije la cápsula de forma 
segura en el portacápsulas (Fig. 3, 4, 5). 
NOTA: 
1) La cápsula no se puede insertar si el émbolo 

del aplicador de cápsulas está extendido. 
Corra hacia atrás el émbolo del aplicador de 
cápsulas antes de insertar la cápsula.

b) Presione la palanca dos veces fuera de la 
cavidad oral para preparar la cápsula. Presiónela 
por tercera vez lentamente fuera de la cavidad 
oral para comprobar si el material sale de la 
boquilla. Dirija la boquilla de la cápsula hacia la 
restauración o el diente preparado y realice la 
cuarta pulsación lentamente para permitir la 
distribución uniforme del material (Fig. 6). No 
ejerza demasiada fuerza sobre el aplicador de 
cápsulas.
NOTA:
1) Para ajustar la dirección de la boquilla, 

sostenga el aplicador de cápsulas con la 
cápsula hacia usted y gire el cuerpo de la 
cápsula. 

2) Manténgala alejada del paciente hasta la 
tercera operación de la palanca.

3) En caso de dificultad en la expulsión, retire la 
cápsula y compruebe el aplicador de cápsulas. 
Si el aplicador de cápsulas está en buenas 
condiciones, sustituya la cápsula por una 
nueva.

4) Cuando este producto esté roto y agrietado, 
deje de usarlo y sustitúyalo por uno nuevo.

5) Si es necesario presionar la palanca más de 6 
veces para la expulsión, sustitúyala con un 
nuevo aplicador de cápsulas para que se 
pueda realizar una operación eficaz.

3. Retirada de la cápsula 
 Corra hacia atrás el émbolo para retraerlo. Retire la 

cápsula usada del aplicador de cápsulas girándola y 
tirando de ella hacia arriba (Fig. 7). 

LIMPIEZA 
1. Limpieza inicial

a) Elimine los restos macroscópicamente visibles 
con una toallita desinfectante nueva previamente 
humedecida.

b) Limpie todas las partes y superficies del aplicador 
de cápsulas (cuerpo, palanca, portacápsulas, 
empuñadura del émbolo, émbolo y orificio de 
rosca) a fondo dos veces.
NOTA:
1) Use un movimiento circular para limpiar el 

aplicador de cápsulas.
2) Con unas toallitas, mantenga todas las partes y 

superficies húmedas durante 2 minutos, de 
modo que el detergente se introduzca en 
ranuras, cavidades, lúmenes y orificios 
estrechos.

2. Enjuague inicial
a) Enjuague el aplicador de cápsulas durante 2 

minutos con agua corriente a temperatura 
ambiente para eliminar los restos 
macroscópicamente visibles.
NOTA:
1) Enjuague todas las partes y superficies del 

aplicador de cápsulas (cuerpo, palanca, 
portacápsulas, empuñadura del émbolo, 
émbolo y orificio de rosca) de manera 
adecuada.

2) Enjuague todas las ranuras, cavidades, 
lúmenes y orificios estrechos.

3) Use cepillos de nailon con cerdas suaves para 
ayudar a eliminar los restos 
macroscópicamente visibles.

4) Use un movimiento circular para cepillar el 
aplicador de cápsulas.

b) Coloque el aplicador de cápsulas en posición 
vertical para drenar el exceso de agua.
NOTA:
1) Agitar el aplicador de cápsulas ayuda a 

eliminar el exceso de agua.
3. Prelavado

a) Remoje el aplicador de cápsulas durante 3 
minutos en un lavabo o cubeta que contenga 
agua limpia (38°C-54°C).

b) Agregue detergente suave al lavabo o cubeta en 
la concentración especificada por el fabricante 
del detergente.
NOTA: 
1) Como detergente, recomendamos un 

detergente enzimático con efecto antioxidante. 
No utilice detergentes sin efecto antioxidante.

4. Limpieza
a) Remoje el aplicador de cápsulas durante 20 

minutos en un baño ultrasónico que contenga 
agua limpia (38°C-54°C).

b) Agregue detergente suave al baño ultrasónico en 
la concentración especificada por el fabricante 
del detergente.
NOTA: 
1) Como detergente, recomendamos un 

detergente enzimático con efecto antioxidante. 
No utilice detergentes sin efecto antioxidante.

c) Después de la sonicación, enjuague todo el 
lumen un total de 3 veces con una jeringa estéril y 
la disolución de detergente preparada.

d) Use cepillos de nailon con cerdas suaves para 
ayudar a eliminar los restos macroscópicamente 
visibles.
NOTA:
1) Use un movimiento circular para cepillar el 

aplicador de cápsulas.
5. Enjuague final

a) Enjuague el aplicador de cápsulas durante 2 
minutos con agua corriente limpia.
NOTA:
1) Enjuague todas las partes y superficies del 

aplicador de cápsulas (cuerpo, palanca, 
portacápsulas, empuñadura del émbolo, 
émbolo y orificio de rosca) de manera 
adecuada.

2) Enjuague todas las ranuras, cavidades, 
lúmenes y orificios estrechos.

b) Coloque el aplicador de cápsulas en posición 
vertical para drenar el exceso de agua.
NOTA:
1) Agitar el aplicador de cápsulas ayuda a 

eliminar el exceso de agua.
6. Secado

a) Deje que todas las partes y superficies del 
aplicador de cápsulas se sequen al aire.

NOTA: 
1) No lubrique mientras la palanca se esté deslizando.

DESINFECCIÓN 
El aplicador puede esterilizarse en autoclave. Siga las
instrucciones del fabricante del autoclave.
NOTA: 
1) La temperatura de funcionamiento (desinfección y 

secado) no deberá superar los 134°C (273°F) 
durante 5 minutos, ya que esto puede provocar la 
deformación de las partes de poliacetal.

2) La desinfección con productos químicos distintos al 
alcohol provocará daños debido a la generación de 
óxido y no debe usarse.

3) No utilizar chemiclaves.
4) Al esterilizar en autoclave este aplicador de 

cápsulas, no deberá entrar en contacto con otros 
productos.

ENVASE 
GC CAPSULE APPLIER V - 1 pieza

ALMACENAMIENTO 
Para un rendimiento óptimo se recomienda mantener 
GC CAPSULE APPLIER V en un lugar seco y alejado 
de la humedad para evitar la oxidación. 

ADVERTENCIA 
1. Antes de usar el producto, desinfecte el aplicador. 
2. Tenga cuidado de no pillarse la mano o los dedos 

entre la palanca y la empuñadura. 
3. En ocasiones poco frecuentes, el producto puede 

causar sensibilidad en algunas personas. Si 
experimenta estas reacciones, interrumpa el uso del 
producto y consulte a un médico.

4. Deben usarse siempre equipos de protección 
individual (EPI), como guantes, mascarillas y gafas 
de seguridad.

Última revisión: 05/2020

GC CAPSULE APPLIER V
Enkel geschikt voor gebruik door een tandheelkundige 
voor de vermelde toepassingen. 

GEBRUIK 
Alleen aanbrengen van ingekapselde GC-cementen en 
restauratiemiddelen.

GEBRUIKSAANWIJZINGEN 
1. Activering capsule
 Schud de capsule of tik met de zijkant tegen een 

hard voorwerp om het poeder los te maken voordat 
u de capsule activeert (Afb. 1). Druk op de plunjer 
van de capsule tot deze gelijk zit met de behuizing 
en houd deze gedurende 2 seconden ingedrukt 
(Afb. 2). De capsule is nu geactiveerd.
OPMERKING:
1) De capsules van andere fabrikanten kunnen niet 

in dit gereedschap worden geplaatst. Indien een 
capsule van een andere fabrikant met kracht 
wordt bevestigd, bestaat de kans dat deze niet 
goed past en er af valt of niet kan worden 
verwijderd.

2. Het gemengde materiaal aanbrengen 
a) Nadat het materiaal is gemengd in een mixer of 

amalgamator, plaatst u de capsule stevig in de 
capsulehouder (Afb. 3, 4, 5). 
OPMERKING: 
1) De capsule mag niet worden geplaatst indien 

de plunjer of de capsuleplaatser is 
uitgeschoven. Trek de plunjer of de 
capsuleplaatser terug voordat u de capsule 
plaatst.

b) Druk tweemaal op de hendel buiten de mondholte 
om de capsule te ontluchten. Druk een derde keer 
langzaam buiten de mondholte om na te gaan of 
het materiaal in de spuitmond komt. Richt de 
spuitmond van de capsule in de restauratie of 
voorbereide tand en druk een vierde keer 
langzaam om het materiaal voorzichtig aan te 
brengen (Afb. 6). Oefen niet te veel kracht uit op 
het gereedschap.
OPMERKING:
1) Houd het capsulegereedschap met de capsule 

naar u toe en draai aan de capsule om de 
richting van de spuitmond aan te passen. 

2) Houd dit weg van de patiënt tot u de hendel 
voor de derde keer bedient.

3) Indien het materiaal niet goed uit de capsule 
komt, moet u de capsule verwijderen en het 
gereedschap controleren. Indien het 
gereedschap in goede staat is, moet u een 
nieuwe capsule aanbrengen.

4) Wanneer het gereedschap gebroken of 
gebarsten is, moet u dit weggooien en 
vervangen door een nieuw.

5) Indien u de hendel meer dan 6 keer moet 
indrukken om materiaal aan te brengen, moet u 
het gereedschap vervangen voor een goede 
werking.

3. Verwijderen van de capsule. 
 Trek aan de plunjer om deze in te trekken. Verwijder 

de gebruikte capsule uit het gereedschap door er 
aan te draaien en naar boven te trekken (Afb. 7). 

REINIGEN 
1. Schoonvegen

a) Verwijder zichtbaar vuil met een vochtig 
desinfectiedoekje.

b) Veeg alle onderdelen en oppervlakken van het 
gereedschap (behuizing, hendel, capsulehouder, 
plunjerhandgreep, plunjer en schroefopening) 
twee keer grondig schoon.
OPMERKING:
1) Gebruik een draaiende beweging om het 

gereedschap schoon te vegen.
2) Houd alle onderdelen en oppervlakken 

gedurende 2 minuten vochtig met doekjes 
zodat het schoonmaakmiddel ook in alle 
openingen en spleten kan dringen.

2. Afspoelen
a) Spoel het gereedschap gedurende 2 minuten af 

onder stromend water op kamertemperatuur om 
zichtbaar vuil te verwijderen.
OPMERKING:
1) Spoel alle onderdelen en oppervlakken van het 

gereedschap (behuizing, hendel, 
capsulehouder, plunjerhandgreep, plunjer en 
schroefopening) goed af.

2) Spoel alle openingen en sleuven uit.
3) Gebruik zachte nylonborstels om zichtbaar vuil 

te verwijderen.
4) Gebruik een draaiende beweging om het 

gereedschap schoon te vegen.
b) Plaats het gereedschap in een verticale positie 

om het water te verwijderen.
OPMERKING:
1) Door te schudden met het gereedschap, wordt 

ook water verwijderd.
3. Eerste reiniging

a) Dompel het gereedschap gedurende 3 minuten 
onder in schoon water (38°C-54°C).

b) Voeg een mild afwasmiddel toe aan het water 
volgens de door de fabrikant van het middel 
vermelde concentratie.
OPMERKING: 
1) Wij raden een enzymatisch afwasmiddel aan 

met roestwerende werking. Gebruik geen 
afwasmiddelen zonder roestwerende werking.

4. Reiniging
a) Dompel het gereedschap gedurende 20 minuten 

onder in een ultrasoon bad met schoon water 
(38°C-54°C).

b) Voeg een mild afwasmiddel toe aan het ultrasoon 
bad volgens de door de fabrikant van het middel 
vermelde concentratie.
OPMERKING: 
1) Wij raden een enzymatisch afwasmiddel aan 

met roestwerende werking. Gebruik geen 
afwasmiddelen zonder roestwerende werking.

c) Spoel daarna alle openingen 3 keer schoon met 
een steriele spuit en de voorbereide 
detergentoplossing.

d) Gebruik zachte nylonborstels om zichtbaar vuil te 
verwijderen.
OPMERKING:
1) Gebruik een draaiende beweging om het 

gereedschap schoon te vegen.
5. Laatste spoeling

a) Spoel het gereedschap gedurende 2 minuten af 
onder stromend, schoon water.
OPMERKING:
1) Spoel alle onderdelen en oppervlakken van het 

gereedschap (behuizing, hendel, 
capsulehouder, plunjerhandgreep, plunjer en 
schroefopening) goed af.

2) Spoel alle openingen en sleuven uit.
b) Plaats het gereedschap in een verticale positie 

om het water te verwijderen.
OPMERKING:
1) Door te schudden met het gereedschap, wordt 

ook water verwijderd.
6. Drogen

a) Laat alle onderdelen en oppervlakken aan de 
lucht drogen.

OPMERKING: 
1) Niet smeren, de hendel kan glad worden.

DESINFECTEREN 
Het gereedschap mag in een autoclaaf worden
gedesinfecteerd. Volg de instructies van de fabrikant
van de autoclaaf.
OPMERKING: 
1) De temperatuur (voor desinfecteren en drogen) mag 

niet langer dan 5 minuten hoger zijn dan 134°C. Dit 
kan de onderdelen van polyacetal vervormen.

2) Desinfectie met andere chemische middelen dan 
alcohol kan schade door roestvorming veroorzaken 
en is niet aanbevolen.

3) Er mag geen chemiclaaf worden gebruikt.
4) Zorg dat het gereedschap geen andere onderdelen 

raakt in een autoclaaf.

VERPAKKING 
GC CAPSULE APPLIER V - 1 stuk

OPSLAG 
Bewaar de GC CAPSULE APPLIER V  op een droge
plaats, uit de buurt van vocht om roest te voorkomen,
voor optimale prestaties. 

WAARSCHUWING 
1. Desinfecteer het gereedschap vóór gebruik. 
2. Let op dat uw hand of vingers niet tussen de hendel 

en de handgreep terechtkomen. 
3. In enkele zeldzame gevallen kan het product bij 

bepaalde personen overgevoeligheid 
teweegbrengen. Indien dergelijke reacties optreden, 
gebruik het product dan niet langer en raadpleeg 
een arts.

4. Draag altijd persoonlijke beschermingsmiddelen 
(PBM) zoals handschoenen, gezichtsmaskers en 
een veiligheidsbril.

Laatst herzien: 05/2020
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ENPrior to use, carefully read 
the instructions for use. DEVor der Benutzung bitte die 

Gebrauchsanweisung gründlich lesen. ITLeggere attentamente le 
istruzioni prima dell'uso.FRAvant toute utilisation, lire 

attentivement les instructions d’emploi. ESAntes de usar, lea detalladamente 
las instrucciones de uso. NLLees voor gebruik zorgvuldig 

de gebruiksaanwijzing.

Components
① Body (polyacetal)
② Lever (polyacetal)
③ Capsule holder (aluminum alloy)
④ Plunger grip (polyacetal)
⑤ Plunger (stainless steel)
⑥ Threading hole

Komponenten
① Körper (Polyacetal)
② Hebel (Polyacetal)
③ Kapselhalter 

(Aluminiumlegierung)
④ Kolbengriff (Polyacetal)
⑤ Kolben (Edelstahl)
⑥ Gewindeloch

Composants
① Corps (polyacétal)
② Levier (polyacétal)
③ Support-capsule (alliage 

d’aluminium)
④ Poignée de piston (polyacétal)
⑤Piston (acier inoxydable)
⑥Trou de filetage

Componenti
① Corpo (poliacetale)
② Leva (poliacetale)
③ Alloggiamento della capsula 

(lega di alluminio)
④ Impugnatura stantuffo 

(poliacetale)
⑤ Stantuffo (acciaio inox)
⑥ Foro filettato

Componentes
① Cuerpo (poliacetal)
② Palanca (poliacetal)
③ Portacápsulas (aleación de 

aluminio)
④ Empuñadura del émbolo 

(poliaceteal)
⑤ Émbolo (acero inoxidable)
⑥ Orificio de rosca

Componenten
① Behuizing (polyacetal)
② Hendel (polyacetal)
③ Capsulehouder 

(aluminiumlegering)
④ Handgreep plunjer (polyacetal)
⑤ Plunjer (roestvrijstaal)
⑥ Schroefopening

Fig. 3
Abb. 3  Afb. 3

Fig. 4      
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Reverse grip
Umgekehrter Griff
Manche inversé
Impugnatura inversa
Empuñadura 
invertida
Omgekeerde 
handgreep

Fig. 6
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SVLäs noggrant anvisningarna 
innan användning.DALæs omhyggeligt 

brugsanvisningen inden brug. ELΠριν από τη χρήση παρακαλούμε 
διαβάστε προσεχτικά τις οδηγίες χρήσης.

Antes de utilizar, leia cuidadosamente as 
instruções de utilização. PT NOLes bruksanvisningen 

nøye før bruk. FILue ohjeet huolellisesti
ennen käyttöä.

Må kun anvendes af tandlægefagligt personale i 
henhold til de anbefalede indikationer. 

ANVENDELSE 
Kun til dispensering af indkapslet GC-cement og 
fyldninger.

BRUGERVEJLEDNING 
1. Kapselaktivering
 Før aktiveringen rystes kapslen eller bankes med 

siden mod en hård overflade for at løsne pulveret 
(fig. 1). Skub kapselstemplet, indtil det flugter med 
korpus, og hold det nedtrykket ned i to sekunder

 (fig. 2). Kapslen er nu aktiveret.
BEMÆRK:
1) Kapsler fra andre producenter kan ikke benyttes 

til denne kapselapplikator. Hvis en kapsel fra en 
anden producent tvinges på, er der risiko for, at 
kapslen ikke passer rigtigt og falder af eller ikke 
kan fjernes.

2. Dispensering af blandet materiale 
a) Efter blanding i en mikser eller amalgamator skal 

kapslen sættes grundigt fast i kapselholderen
 (fig. 3, 4, 5). 

BEMÆRK: 
1) Kapslen kan ikke isættes, hvis 

kapselapplikatorens stempel er trukket ud. Pres 
stemplet tilbage på kapselapplikatoren, før 
kapslen isættes.

b) Tryk to gange på håndtaget uden for mundhulen 
for at prime kapslen. Tryk en tredje gang langsomt 
uden for mundhulen for at efterprøve, om 
materialet ekstruderes i dysen. Før kapseldysen 
ind i den forberedte tand, og tryk langsomt ned for 
fjerde gang for at dispensere materialet jævnt

 (fig. 6). Undgå at bruge for stor kraft på 
kapselapplikatoren.
BEMÆRK:
1) For at justere dysens retning holdes 

kapselapplikatoren med kapslen mod dig selv, 
og korpus drejes. 

2) Hold den væk fra patienten, indtil du har trykket 
på håndtaget for tredje gang.

3) Hvis der er ekstrusionsbesvær, fjernes kapslen, 
og kapselapplikatoren efterprøves. Hvis 
kapselapplikatoren fungerer fint, sættes en ny 
kapsel i.

4) Når dette produkt er gået i stykker eller er 
revnet, må det ikke bruges mere, og det skal 
udskiftes med et nyt.

5) Hvis det bliver nødvendigt at presse håndtaget 
ned mere end seks gange for at ekstrudere, 
skal kapselapplikatoren udskiftes med en ny, 
således at der kan arbejdes effektivt.

3. Fjernelse af kapslen 
 Træk stemplet tilbage for at trække den tilbage. 

Fjern den brugte kapsel fra kapselapplikatoren ved 
at dreje og skubbe opad (fig. 7). 

RENGØRING 
1. Indledende aftørring

a) Fjern synligt, groft debris med en ny, forvædet 
rengøringsserviet.

b) Aftør grundigt alle dele og overflader på 
kapselapplikatoren (korpus, håndtag, 
kapselholder, stempelgreb, stempel og gevindhul) 
to gange.
BEMÆRK:
1) Brug cirkulerende bevægelser til at aftørre 

kapselapplikatoren.
2) Brug flere servietter og sørg for, at alle dele og 

overflader er våde i to minutter, således at 
rengøringsmidlet kommer ind i alle tynde 
sprækker, udhulinger, mellemrum og huller.

2. Indledende skylning
a) Skyl kapselapplikatoren i 2 minutter under 

rindende vand, der har rumtemperatur, for at 
fjerne synligt, groft debris.
BEMÆRK:
1) Skyl alle kapselapplikatorens dele og 

overflader (korpus, håndtag, kapselholder, 
stempelgreb, stempel og gevindhul) 
omhyggeligt.

2) Skyl alle tynde sprækker, udhulinger, 
mellemrum og huller.

3) Brug en blød nylonbørste som en hjælp til at 
fjerne synligt, groft debris.

4) Brug cirkulære bevægelser til at børste 
kapselapplikatoren.

b) Placer kapselapplikatoren i en lodret position, så 
overskydende vand kan løbe af.
BEMÆRK:
1) Det hjælper at ryste kapselapplikatoren for at få 

overskydende vand ud.
3. Forhåndsrengøring

a) Læg kapselapplikatoren ned i en vask eller et kar 
med rent vand (38 °C-54 °C) i 3 minutter.

b) Tilsæt et mildt rengøringsmiddel til vasken eller 
karret, i den koncentration, der er angivet af 
rengøringsmidlets producent.
BEMÆRK: 
1) Vi anbefaler et enzymatisk rengøringsmiddel 

med antirustvirkning. Benyt ikke 
rengøringsmidler uden beskyttelse mod rust.

4. Rengøring
a) Læg kapselapplikatoren ned i et ultralydsbad med 

rent vand (38 °C-54 °C) i 20 minutter.
b) Tilsæt et mildt rengøringsmiddel til ultralydsbadet 

i den koncentration, der er angivet af 
rengøringsmidlets producent.
BEMÆRK: 
1) Vi anbefaler et enzymatisk rengøringsmiddel 

med antirustvirkning. Benyt ikke 
rengøringsmidler uden beskyttelse mod rust.

c) Efter ultralydsrengøringen, skylles alle hulrum tre 
gange med en steril sprøjte og den klargjorte 
rengøringsmiddelopløsning.

d) Brug en blød nylonbørste som en hjælp til at 
fjerne synligt, groft debris.
BEMÆRK:
1) Brug cirkulære bevægelser til at børste 

kapselapplikatoren.
5. Afsluttende skylning

a) Skyl kapselapplikatoren i 2 minutter under 
rindende, rent vand.
BEMÆRK:
1) Skyl alle kapselapplikatorens dele og 

overflader (korpus, håndtag, kapselholder, 
stempelgreb, stempel og gevindhul) 
omhyggeligt.

2) Skyl alle smalle sprækker, huller, udhulinger og 
mellemrum.

b) Placer kapselapplikatoren i en lodret position, så 
overskydende vand kan løbe af.
BEMÆRK:
1) Det hjælper at ryste kapselapplikatoren for at få 

overskydende vand ud.
6. Tørring

a) Lad alle kapselapplikatorens overflader og dele 
lufttørre.

BEMÆRK: 
1) Smør ikke, da håndtaget så vil glide.

DESINFEKTION 
Applikatoren er egnet til autoklavering. Følg
instruktionerne fra autoklaveringsproducenten.
BEMÆRK: 
1) Den anvendte temperatur (desinfektion og tørring) 

bør ikke overstige 134 °C (273 °F) i 5 minutter, da 
dette kan føre til deformering af polyacetaldelene.

2) Desinfektion med andre kemikalier end alkohol fører 
til skade pga. rustdannelse og bør ikke anvendes.

3) Kemiklave kan ikke anvendes.
4) Ved autoklavering af denne kapselapplikator skal 

kontakt med andre produkter undgås.

PAKNING 
GC CAPSULE APPLIER V - 1 pakke

OPBEVARING 
Opbevar GC CAPSULE APPLIER V på et tørt sted
uden høj fugtighed for at beskytte mod rust og for at
sikre optimal ydelse. 

ADVARSEL 
1. Desinficer applikatoren før brug. 
2. Vær omhyggelig med ikke at få hænder eller fingre
 i klemme mellem håndtag og greb. 
3. Produktet kan i sjældne tilfælde forårsage allergiske 

reaktioner hos visse mennesker. Hvis sådanne 
reaktioner optræder, skal anvendelsen af produktet 
ophøre, og patienten skal opsøge en læge.

4. Personligt sikkerhedsudstyr, som f.eks. handsker, 
ansigtsmasker og sikkerhedsbriller, skal altid 
benyttes.
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GC CAPSULE APPLIER V
Produkten skall endast användas av tandvårdsutbildad 
personal inom det rekommenderade området.  

ANVÄNDNING 
För applicering av cement i fördoserade kapslar från GC.
 
BRUKSANVISNING 
1. Aktivering av kapseln
 Innan aktivering, skaka kapseln eller knacka dess 

sida i bordet för att lossa pulvret (Fig. 1). Tryck in 
aktiveringsknappen på kapseln så att den försvinner 
in i kapselns kropp, håll den nedtryckt i 2 sekunder 
(Fig. 2). Kapseln är nu aktiverad.
NOTERA:
1) Kapslar från andra tillverkare kan inte användas 

med denna kapselaktivator. Kapslar från andra 
tillverkare som forceras på plats kan medföra att 
kapseln inte passar och den faller ut, eller så 
fastnar kapseln och man kan inte avlägsna den. 

2. Fördelning av mixat material
a) Efter blandning i blandningsmaskin eller 

algamator, sätt in samt fixera kapseln säkert i 
pistolens kapselhållare (Fig. 3, 4, 5). 
NOTERA: 
1) Kapseln kan inte sättas på sin plats ifall kolven 

sticker ut. Dra tillbaka kolven på 
kapselapplikatorn innan du sätter i kapseln. 

b) Tryck 2 gånger på hävarmen för att komprimera 
cementet längst fram i kapseln. Gör det ytterligare 
en gång försiktigt för att kontrollera att cementet 
pressas ut ur spetsen. Rikta kapselspetsen in i 
kavitetsöppningen, håll den mot kavitetsbotten 
och gör nu det fjärde utslaget försiktigt på 
hävarmen. Cementet kommer nu att appliceras på 
ett korrekt sätt. (Fig. 6). Undvik överdriven kraft 
på pistolen i samband med applicering. 
NOTERA:
1) För att justera spetsens riktning, håll pistolen 

mot dig och rikta kapselkroppen som du 
önskar.  

2) Keep it away from the patient until the third 
lever operation.

3) Ifall det skulla vara svårt att dispensera från 
kapseln, avlägsna kapseln och kontrollera 
funktionen på pistolen. Ifall du inte kan 
upptäcka några fel, ersätt med ny kapsel. 

4) När denna produkt är trasig eller knäckt, sluta 
använd den och ersätt med en ny.

5) Om det är nödvändigt att trycka hävarmen fler 
än 6 gånger för att extrudera materialet, ersätt 
den med en ny kapselapplikator. 

3. Avlägsna kapseln 
 Dra tillbaka kolven. Ta bort den använda kapseln 

från kapselapplikatorn genom att vrida kapseln och 
samtidigt dra den uppåt (Fig. 7). 

RENGÖRING 
1. Avtorkning 

a) Avlägsna synlig smuts med en servett indränkt
 i ytdesinfektionsmedel. 
b) Torka alla delar och ytor på kapselapplikatorn  

(kropp, hävarm, kapselhållare, kolvgrepp , kolv 
och gänghål) noggrant två gånger.
NOTERA:
1) Torka kapselapplikatorn med cirkulära rörelser. 
2) Använd några våtservetter och håll alla delar 

och ytor våta i 2 minuter så att 
ytdesinfektionsmedlet tränger in i spår och 
hålrum.

2. Sköljning 
a) Skölj kapselapplikatorn i rinnande vatten under 2 

minuter för att avlägsna synlig smuts. 
NOTERA:
1) Skölj alla ytor och delar på kapselapplikatorn 

(Kropp, hävarm, kapselhållare, kolvgrepp, kolv 
och gänghål ) noggrant.

2) Skölj alla spår och hålrum
3) Använd en mjuk nylonborste för att avlägsna 

synlig smuts.
4) Borsta med en cirkulär rörelse på 

kapselapplikatorn. 
b) Placera kapselapplikatorn i en vertikal position för 

att torka överskott av vatten.
NOTERA:
1) Skakning av kapselapplikatorn hjälper till att bli 

av med överskottsvatten. 
3. För- rengöring 

a) Blötlägg kapselapplikatorn under 3 minuter i ett 
bad med rent vatten (38°C-54°C).

b) Addera milt rengöringsmedel i bunken i en 
koncentration som är rekommenderad av 
tillverkaren. 
NOTERA: 
1) Som rengöringsmedel rekommenderar vi ett 

enzymatiskt rengöringsmedel med antirost 
effekt. Använd inte rengöringsmedel utan 
rostförebyggande effekt. 

4. Rengöring
a) Blötlägg kapselapplikatorn under 20 minuter i ett 

ultraljudsbad som innehåller rent vatten
 (38°C-54°C).
b) Addera milt rengöringsmedel i ultraljudsbadet i en 

koncentration som är rekommenderad av 
tillverkaren. 

 NOTERA: 
1) Som rengöringsmedel rekommenderar vi ett 

enzymatiskt rengöringsmedel med antirost 
effekt. Använd inte rengöringsmedel utan 
rostförebyggande effekt. 

c) Efter rengöring, spola 3 gånger med en steril 
spruta innehållande den beredda 
rengöringslösningen. 

d) Använd en mjuk nylonborste för att avlägsna 
synlig smuts. 
NOTERA:
1) Använd en cirkulär rörelse vid borstning av 

kapselapplikatorn.
5. Slutlig rengöring

a) Skölj kapselapplikatorn i 2 minuter under rinnande 
vatten. 
NOTERA:
1) Skölj alla ytor och delar på kapselapplikatorn 

(Kropp, hävarm, kapselhållare, kolvgrepp, kolv 
och gänghål ) noggrant.

2) Skölj alla spår och hålrum.
b) Placera kapselapplikatorn i en vertikal position för 

att torka överskott av vatten.
 NOTERA:

1) Skakning av kapselapplikatorn hjälper till att bli 
av med överskottsvatten. 

6. Torkning 
a) Låt alla delar och ytor på kapselapplikatorn 

lufttorka. 
 

NOTERA: 
1) Smörj inte då hävarmen kan glida.

DESINFICERING
Applikatorn kan autoklaveras. Följ gällande tillverkares 
bruksanvisning. 
NOTERA: 
1) Den högsta tillåtna temperaturen under 

autoklavering är 134°C (273°F) i 5 minuter, då högre 
temperaturer kan skada delarna som är gjorda av 
polyacetal.

2) Desinfektion med andra kemikalier än alkohol kan 
orsaka skador på grund av rostgenerering och bör 
inte användas. 

3) Kemiklav får inte användas. 
4) Låt inte kapselapplikatorn komma i kontakt med 

andra produkter under autoklavering. 

FÖRPACKNING 
GC CAPSULE APPLIER V - 1 stycken

FÖRVARING
Förvara GC CAPSULE APPLIER V på en torr plats, 
fuktig miljö kan medföra att den rostar. 

VIKTIGT
1. Innan användning, autoklavera pistolen. 
2. Var försiktig så att fingrar inte kläms mellan greppet 

och avtryckaren. 
3. I sällsynta fall kan produkten orsaka sensibilitet för 

vissa individer. Ifall sådana symptom skulle 
uppkomma, upphör att använda produkten och 
uppsök läkarvård. 

4. Skyddsutrustning (PPE) såsom handskar, munskydd 
och skyddsglasögon bör alltid användas. 
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GC CAPSULE APPLIER V
Para utilização exclusiva por um dentista profissional 
segundo as indicações recomendadas. 

UTILIZAÇÃO 
Aplicação apenas de restaurações e cimentos GC 
encapsulados.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO 
1. Ativação da cápsula
 Antes da ativação, agite a cápsula ou bata com a 

parte lateral numa superfície dura para soltar o pó 
(Fig. 1). Empurre o êmbolo da cápsula até que 
esteja nivelado com o corpo principal e mantenha-o 
pressionado durante 2 segundos (Fig. 2). A cápsula 
está agora ativada.
NOTA:
1) As cápsulas de outros fabricantes não podem ser 

acopladas a este aplicador de cápsula. Se a 
cápsula de outro fabricante for acoplada à força, 
existe a preocupação de que a cápsula possa não 
encaixar corretamente e cair ou não ser 
removida.

2. Aplicação do material misturado 
a) Após misturar num misturador ou misturador de 

amálgama, insira e fixe a cápsula firmemente no 
suporte de cápsula (Fig. 3, 4, 5). 
NOTA: 
1) A cápsula não pode ser inserida se o êmbolo 

do aplicador de cápsula estiver estendido. 
Puxe o êmbolo do aplicador de cápsula para 
trás antes de inserir a cápsula.

b) Pressione a alavanca duas vezes fora da 
cavidade oral para preparar a cápsula. 
Pressione-o pela terceira vez lentamente fora da 
cavidade oral para verificar se o material é 
extraído no bocal. Direcione o bocal da cápsula 
para a restauração ou dente preparado e efetue a 
quarta aplicação lentamente para permitir uma 
distribuição suave do material (Fig. 6). Evite 
aplicar demasiada força no aplicador de cápsula.
NOTA:
1) Para ajustar a direção do bocal, segure no 

aplicador de cápsula com a cápsula voltada 
para si e rode o corpo da cápsula. 

2) Mantenha-o afastado do paciente até à terceira 
operação da alavanca.

3) Em caso de dificuldade na extrusão, remova a 
cápsula e verifique o aplicador de cápsula. Se 
o aplicador de cápsula estiver em boas 
condições, substitua-a por uma nova cápsula.

4) Se este produto estiver partido e rachado, 
interrompa a utilização e substitua-o por um 
novo.

5) Caso se torne necessário pressionar a 
alavanca mais de 6 vezes para extrair, 
substitua-o por um novo aplicador de cápsula 
para que se possa executar uma operação 
eficiente.

3. Remoção da cápsula 
 Puxe o êmbolo para trás para o recolher. Remova a 

cápsula utilizada do aplicador de cápsula, girando e 
puxando para cima (Fig. 7). 

LIMPEZA 
1. Limpeza inicial

a) Remova os resíduos visíveis com um novo pano 
de limpeza previamente humedecido.

b) Limpe todas as peças e superfícies do aplicador 
de cápsula (corpo, alavanca, suporte de cápsula, 
manípulo do êmbolo, êmbolo e orifício de rosca) 
cuidadosamente duas vezes.
NOTA:
1) Utilize um movimento circular para limpar o 

aplicador de cápsula.
2) Utilizando alguns panos, mantenha todas as 

peças e superfícies molhadas durante 2 
minutos, para que o detergente penetre em 
fendas, ranhuras, lúmenes e orifícios.

2. Enxaguamento inicial
a) Enxague o aplicador de cápsula durante 2 

minutos em água corrente da torneira à 
temperatura ambiente para remover os resíduos 
visíveis.
NOTA:
1) Enxague todas as peças e superfícies do 

aplicador de cápsula (corpo, alavanca, suporte 
de cápsula, manípulo do êmbolo, êmbolo e 
orifício de rosca) adequadamente.

2) Enxague todas as fendas, ranhuras, lúmenes e 
orifícios.

3) Utilize escovas de nylon com cerdas macias 
para ajudar na remoção dos resíduos visíveis.

4) Utilize um movimento circular para escovar o 
aplicador de cápsula.

b) Coloque o aplicador de cápsula na posição 
vertical para drenar o excesso de água.
NOTA:
1) Agitar o aplicador de cápsula ajuda a eliminar o 

excesso de água.
3. Pré-limpeza

a) Mergulhe o aplicador de cápsula durante 3 
minutos num lavat´ório ou bacia com água limpa 
(38 °C-54 °C).

b) Adicione detergente neutro ao lavatório ou bacia 
até uma concentração especificada pelo 
fabricante do detergente.
NOTA: 
1) Como detergente, recomendamos um 

detergente enzimático com efeito antiferrugem. 
Não utilize detergentes sem efeito preventivo 
da ferrugem.

4. Limpeza
a) Mergulhe o aplicador de cápsula durante 20 

minutos num banho ultrassónico com água limpa 
(38 °C-54 °C).

b) Adicione detergente neutro ao banho ultrassónico 
até uma concentração especificada pelo 
fabricante do detergente.
NOTA: 
1) Como detergente, recomendamos um 

detergente enzimático com efeito antiferrugem. 
Não utilize detergentes sem efeito preventivo 
da ferrugem.

c) Após a sonicação, lave todo o lúmen num total de 
3 vezes, utilizando uma seringa estéril e a 
solução de detergente preparada.

d) Utilize escovas de nylon com cerdas macias para 
ajudar na remoção dos resíduos visíveis.
NOTA:
1) Utilize um movimento circular para escovar o 

aplicador de cápsula.
5. Enxaguamento final

a) Enxague o aplicador de cápsula durante 2 
minutos em água limpa corrente.
NOTA:
1) Enxague todas as peças e superfícies do 

aplicador de cápsula (corpo, alavanca, suporte 
de cápsula, manípulo do êmbolo, êmbolo e 
orifício de rosca) adequadamente.

2) Enxague todas as fendas, ranhuras, lúmenes e 
orifícios.

b) Coloque o aplicador de cápsula na posição 
vertical para drenar o excesso de água.

 NOTA:
1) Agitar o aplicador de cápsula ajuda a eliminar o 

excesso de água.
6. Secagem

a) Deixe todas as peças e superfícies do aplicador 
de cápsula secarem ao ar.

NOTA: 
1) Não lubrifique enquanto a alavanca desliza.

DESINFEÇÃO 
O aplicador pode ser autoclavado. Siga as instruções
do fabricante da autoclave.
NOTA: 
1) A temperatura de operação (desinfeção e secagem) 

não deve exceder os 134 °C (273 °F), 5 minutos, 
pois isto pode causar deformação das peças em 
poliacetal.

2) A desinfeção com produtos químicos distintos do 
álcool causará danos devido à geração de 
ferrugem, não devendo ser utilizada.

3) O chemiclave não pode ser utilizado.
4) Ao autoclavar este aplicador de cápsula, não o 

coloque em contacto com outros produtos.

EMBALAGEM 
GC CAPSULE APPLIER V - 1 unidade

ARMAZENAMENTO 
Para um desempenho ideal, recomendamos manter o 
GC CAPSULE APPLIER V num local seco, afastado 
de humidade elevada para evitar a oxidação. 

CUIDADO 
1. Antes de utilizar, desinfete o aplicador. 
2. Tenha cuidado para não entalar a mão ou os dedos 

entre a alavanca e o manípulo. 
3. Em casos raros, o produto pode provocar reações 

de sensibilidade em algumas pessoas. Caso se 
observem reações desse género, interrompa o uso 
do produto e consulte um médico.

4. Deve ser sempre usado Equipamento de Proteção 
Pessoal (EPP), tal como luvas, máscaras e proteção 
para os olhos.
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GC CAPSULE APPLIER V
Διατίθεται μόνο για οδοντιατρική χρήση και τις 
προτεινόμενες ενδείξεις. 

ΧΡΗΣΗ 
Δοσομέτρηση μόνο των GC κονιών και εμφρακτικών 
υλικών σε κάψουλες.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
1. Ενεργοποίηση κάψουλας
 Πριν από την ενεργοποίηση, ανακινήστε την 

κάψουλα ή χτυπήστε την με το πλαινή της πλευρά 
σε σκληρή επιφάνεια ώστε να ανακινηθεί η σκόνη 
(Εικ. 1). Πιέστε το έμβολο της κάψουλας μέχρι να 
εισέλθει στο κύριο σώμα αυτής και κρατήστε το για 
2 δευτερόλεπτα (Εικ. 2). Η κάψουλα είναι τώρα 
ενεργοποιημένη.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
1) Οι κάψουλες άλλων κατασκευαστών δεν 

μπορούν να χρησιμοποιηθούν με το πιστόλι 
αυτό. Αν η κάψουλα άλλου κατασκευαστή 
τοποθετηθεί με τη βία μπορεί να μην ταιριάζει 
απόλυτα και να πέσει ή να μην μπορεί να 
αφαιρεθεί.

2. Δοσομέτρηση αναμεμειγμένου υλικού 
Α) Μετά την ανάμειξη σε συσκευή δόνησης, 

τοποθετήστε την κάψουλα με ασφάλεια στην 
υποδοχή της κάψουλας (Εικ. 3, 4, 5). 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: 
1) Η κάψουλα δεν μπορεί να τοποθετηθεί αν το 

έμβολο της σκανδάλης είναι προτεταμένο. 
Τραβήξτε πίσω το έμβολο του πιστολιού πριν 
τοποθετήσετε την κάψουλα.

Β) Πιέστε το έμβολο δύο φορές εκτός της 
στοματικής κοιλότητας ώστε να ενεργοποιηθεί η 
κίνηση του υλικού της κάψουλας. Πιέστε αργά για 
τρίτη φορά εκτός της στοματικής κοιλότητας για 
να ελένξετε αν το υλικό εξέρχεται του ρύγχους της 
κάψουλας. Στρέψτε το ρύγχος της κάψουλας 
προς την αποκατάσταση του προετοιμασμένου 
δοντιού και κάντε την τέταρτη κίνηση πίεσης του 
εμβόλου αργά ώστε να επιτρέψετε την ομαλή 
δοσομέτρηση του υλικού (Εικ. 6). Αποφύγετε την 
άσκηση υπερβολικής πίεσης στη σκανδάλη.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
1) Για να ρυθμίσετε την διεύθυνση του ρύγχους, 

κρατήστε το πιστόλι εφαρμογής με την 
κάψουλα προς τα εσάς και γυρίστε το σώμα 
της κάψουλας. 

2) Κρατήστε το μακριά από τον ασθενή μέχρι την 
Τρίτη πίεση εφαρμογής.

3) Σε περίπτωση δυσκολίας εξαγωγής του υλικού, 
αφαιρέστε την κάψουλα και ελένξτε το πιστόλι 
εφαρμογής. Αν το πιστόλι είναι σε καλή 
κατάσταση αντικαταστήστε με νέα κάψουλα.

4) Αν το προϊόν αυτό είναι σπασμένο ή 
ραγισμένο, διακόψτε τη χρήση και 
αντικαταστήστε το με καινούργιο.

5) Αν χρειαστεί να πιέσετε τη σκανδάλη 
περισσότερες από 6 φορές προκειμένου να 
εξέλθει το υλικό, αντικαταστήστε το με νέο 
πιστόλι εφαρμογής ώστε να επιτευχθεί η 
κανονική λειτουργία.

3. Αφαίρεση της κάψουλας 
 Τραβήξτε πίσω το έμβολο του πιστολιού. Αφαιρέστε 

τη χρησιμοποιημένη κάψουλα από το πιστόλι 
εφαρμογής γυρίζοντάς την και τραβώντας την προς 
τα επάνω (Εικ. 7). 

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ 
1. Αρχικό σκούπισμα

a) Αφαιρέστε τα ορατά μεγάλα απορρίματα με ένα 
προ-εμποτισμένο αντισηπτικό πανί.

b) Καθαρίστε όλα τα μέρη και τις επιφάνειες του 
πιστολιού εφαρμογής (σώμα, έμβολο, 
συγκρατητήρα κάψουλας, σκανδάλη εμβόλου, και 
οπή βιδώματος) σε ικανοποιητικό βαθμό δύο 
φορές.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
1) Χρησιμοποιήστε μία κυκλική κίνηση για να 

σκουπίσετε το πιστόλι εφαρμογής.
2) Χρησιμοποιήστε μερικά προ-εμποτισμένα 

πανάκια ώστε να κρατήσετε όλες τις 
επιφάνειες υγρές για 2 λεπτά με τρόπο που το 
αντισηπτικό να εισχωρήσει σε όλες τις λεπτές 
σχισμές και οπές.

2. Αρχικό ξέπλυμα
a) Ξεπλύνετε το πιστόλι εφαρμογής για 2 λεπτά 

κάτω από τρεχούμενο νερό βρύσης ώστε να 
απομακρυνθούν τα ορατά απορρίμματα.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
1) Ξεπλύνετε όλα τα μέρη και τις επιφάνειες του 

πιστολιού εφαρμογής σε ικανοποιητικό βαθμό 
(σώμα, έμβολο σκανδάλης, σκανδάλη και οπή 
βιδώματος).

2) Ξεπλύνετε όλες τις λεπτές σχισμές και οπές.
3) Χρησιμοποιήστε μαλακές ναϊλον βούρτσες για 

να φύγουν τα ορατά απορρίμματα από το 
πιστόλι.

4) Χρησιμοποιήστε μαλακή βούρτσα για να 
πλύνετε το πιστόλι εφαρμογής.

b) Τοποθετήστε το πιστόλι εφαρμογής σε κάθετη 
θέση για να στραγγίσει το νερό.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
1) Το τίναγμα του πιστολιού εφαρμογής βοηθά να 

φύγει το νερό.
3. Πριν τον καθαρισμό

a) Βυθίστε το πιστόλι εφαρμογής για 3 λεπτά σε μία 
λεκάνη ή μπωλ που περιέχει καθαρό νερό

 (38°C-54°C).
b) Προσθέστε ήπιο αντισηπτικό στη λεκάνη ή το 

δοχείο σε συγκέντρωση που ορίζεται από τον 
κατασκευαστή του αντισηπτικού.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: 
1) Σαν αντισηπτικό, συστήνεται ένα ενζυματικό 

αντισηπτικό με αντισκωριακή δράση. Μην 
χρησιμοποιείται αντισηπτικά με μη 
αντισκωριακή δράση.

4. Καθαρισμός
a) Βυθίστε το πιστόλι εφαρμογής για 20 λεπτά σε 

ένα λουτρό υπερήχων που περιέχει καθαρό νερό 
(38°C-54°C).

b) Προσθέστε ήπιο αντισηπτικό στο λουτρό 
υπερήχων σε συγκέντρωση που συστήνεται από 
τον κατασκευαστή του αντισηπτικού.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: 
1) Σαν αντισηπτικό προτείνουμε ένα ενζυματικό 

αντισηπτικό με αντισκωριακή δράση. Μην 
χρησιμοποιείτε αντισηπτικά με μη 
αντισκωριακή δράση.

c) Μετά την διαδικασία της συσκευής υπερήχων, 
ξεπλύνετε όλα τα εξαρτήματα για συνολικά 3 
φορές με αποστειρωμένη σύριγγα που περιέχει 
το προετοιμασμένο αντισηπτικό διάλυμα.

d) Χρησιμοποιήστε μαλακή ναϊλον βούρτσα για να 
αφαιρέστε τις ορατές ακαθαρσίες
ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
1) Χρησιμοποιήστε κυκλική κίνηση για να 

βουρτσίσετε το πιστόλι εφαpμογής.
5. Τελικό ξέπλυμα

a) Ξεπλύνετε το πιστόλι εφαμρογής για 2 λεπτά 
κάτω από καθαρό τρεχούμενο νερό βρύσης.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
1) Ξεπλύνετε όλα τα μέρη και τις επιφάνειες του 

πιστολιού εφαρμογής (σώμα, σκανδάλη, 
έμβολο σκανδάλης και οπή βιδώματος).

2) Ξεπλύνετε όλες τις λεπτές σχισμές και οπές.
b) Τοποθετήστε το πιστόλι εφαρμογής σε κάθετη 

θέση για να φύγει το πλεονάζον νερό.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
1) Το τίναγμα του πιστολιού εφαρμογής βοηθά να 

απομακρυνθεί το πλεονάζον νερό.
6. Στέγνωμα

a) Επιτρέψτε όλα τα μέρη και τις επιφάνειες του 
πιστολιού να στεγνώσουν στον αέρα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: 
1) Μην λυπαίνετε γιατί το πιστόλι θα γλιστράει.

ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΣΗ 
Το πιστόλι μπορεί να αποστειρωθεί σε αυτόκαυστο 
κλίβανο. Παρακαλώ ακολουθήστε τις οδηγίες του 
κατασκευαστή του κλιβάνου.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: 
1) Η θερμοκρασία λειτουργίας (αποστείρωση και 

στέγνωμα) δεν πρέπει να υπερβαίνει τους 134°C 
(273°F) για 5 λεπτά, καθώς αυτό μπορεί να 
προκαλέσει παραμόρφωση των μερών από 
πολυακετάλη.

2) Αποστέιρωση με χημικά εκτός από οινόπνευμα 
μπορεί να προκαλέσει βλάβη λόγω σκουριάς και δεν 
πρέπει να χρησιμοποιούνται. 

3) Κλίβανος ξηράς θερμότητας δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείται.

4) Κατά την αποστείρωση σε αυτόκαυστο κλίβανο μην 
ακουμπάτε το προϊόν σε άλλα προϊόντα.

ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑ 
GC CAPSULE APPLIER V - 1 τεμάχιο

ΦΥΛΑΞΗ 
Για ιδανική λειτουργία, κρατήστε το πιστόλι εφαρμογής 
GC CAPSULE APPLIER V σε στεγνό μέρος μακριά 
από υψηλή υγρασία προς αποφυγή σκουριάς. 

ΠΡΟΣΟΧΗ 
1. Πριν από τη χρήση, αποστειρώστε το πιστόλι. 
2. Προσέχετε ώστε να μην πιαστεί το χέρι σας ή τα 

δάχτυλά σας μεταξύ της σκανδάλης και του 
εμβόλου. 

3. Σε σπάνιες περιπτώσεις, το προϊόν μπορεί να 
προκαλέσει υπερευαισθησία σε κάποια άτομα. Αν 
παρατηρηθούν τέτοιες αντιδράσεις διακόψτε τη 
χρήση του προϊόντος και αναζητείστε ιατρική 
συμβουλή.

4. Προσωπικός εξοπλισμός ασφαλείας όπως γάντια, 
μάσκα και προστατευτικά γυαλιά πρέπει πάντα να 
χρησιμοποιείται.

Τελευταία αναθεώρηση κειμένου: 05/2020

GC CAPSULE APPLIER V
Skal kun brukes av tannhelsepersonell, ved anbefalte 
indikasjoner. 

BRUK 
Kun dispensering av innkapslet GC-sement og fyllinger.

BRUKSANVISNING 
1. Kapselaktivering
 Før aktivering skal kapselen ristes eller bankes på 

siden på en hard overflate slik at pulveret løsner
 (fig. 1). Skyv kapselstempelet til det er på linje med 

hoveddelen, og hold det nede i to sekunder (fig. 2). 
Kapselen er nå aktivert.
MERK:
1) Kapsler fra andre produsenter kan ikke festes til 

denne kapselapplikatoren. Hvis man fester en 
kapsel fra en annen produsent med makt, kan det 
hende at kapselen ikke passer som den skal og 
faller av eller ikke kan fjernes.

2. Dispensering av blandet materiale 
a) Etter blanding i en mikser eller amalgamator 

settes kapselen godt inn og festes i 
kapselholderen (fig. 3, 4, 5). 
MERK: 
1) Kapselen kan ikke settes inn hvis 

kapselapplikatorens stempel er trukket ut. 
Trekk kapselapplikatorens stempel tilbake før 
kapselen settes inn.

b) Trykk på spaken to ganger utenfor munnhulen for 
å prime kapselen. Trykk en tredje gang langsomt 
utenfor munnhulen for å sjekke om materialet er 
presset inn i spissen. Rett kapselspissen mot 
fyllingen eller den klargjorte tannen og trykk inn 
en fjerde gang, langsomt slik at materialet 
dispenseres jevnt (fig. 6). Unngå å bruke for mye 
kraft på kapselapplikatoren.
MERK:
1) Spissens retning justeres ved å holde 

kapselapplikatoren mot deg og dreie kapselen. 
2) Hold den unna pasienten til du trykker på 

spaken for tredje gang.
3) Hvis det er vanskelig å presse ut materialet, 

skal du fjerne kapselen og kontrollere 
kapselapplikatoren. Hvis kapselapplikatoren er 
i god stand, bytter du ut kapselen med en ny.

4) Når dette produktet er ødelagt og sprukken, 
skal du slutte å bruke det og bytte det ut med et 
nytt.

5) Hvis det blir nødvendig å trykke på spaken mer 
enn seks ganger for å presse ut materiale, skal 
du bytte ut kapselapplikatoren med en ny, slik 
at du kan arbeide effektivt.

3. Fjerne kapselen 
 Trekk tilbake stempelet for å trekke tilbake kapselen. 

Fjern den brukte kapselen fra kapselapplikatoren 
ved å vri og dra oppover (fig. 7). 

RENGJØRING 
1. Innledende avtørking

a) Fjern synlig, grov smuss med en ny, fuktet 
vaskeserviett.

b) Tørk grundig av alle deler og overflater på 
kapselapplikatoren (hoveddel, spake, 
kapselholder, stempelgrep, stempel og 
gjengehull) to ganger.
MERK:
1) Bruk en sirkelbevegelse for å tørke av 

kapselapplikatoren.
2) Bruk flere servietter og hold alle deler og 

overflater våte i to minutter, slik at 
rengjøringsmidlet kommer inn i tynne spor, 
sprekker, lumen og hull.

2. Innledende skylling
a) Skyll kapselapplikatoren i to minutter under 

rennende springvann med omgivelsestemperatur 
for å fjerne synlig, grovt smuss.
MERK:
1) Skyll alle deler og overflater på 

kapselapplikatoren (hoveddel, spake, 
kapselholder, stempelgrep, stempel og 
gjengehull) på riktig måte.

2) Skyll alle tynne spor, sprekker, lumener og hull.
3) Bruk bare nylonbørster med myk bust til hjelp 

for å fjerne synlig, grovt smuss.
4) Bruk en sirkelbevegelse til å børste av 

kapselapplikatoren.
b) Sett kapselapplikatoren i loddrett stilling slik at 

vann kan renne ut.
MERK:
1) Rist av kapselapplikatoren for å bli kvitt resten 

av vannet.
3. Forhåndsrengjøring

a) Bløtlegg kapselapplikatoren i tre minutter i en 
vask eller balje med rent vann (38 °C-54 °C).

b) Tilsett mildt rengjøringsmiddel i vasken eller 
baljen, med en konsentrasjon som spesifisert av 
produsenten av rengjøringsmidlet.
MERK: 
1) Vi anbefaler å bruke et enzymatisk 

rengjøringsmiddel med rusthemmende effekt. 
Ikke bruk rengjøringsmidler uten 
rusthemmende effekt.

4. Rengjøring
a) Bløtlegg kapselapplikatoren i 20 minutter i et 

ultralydbad med rent vann (38 °C-54 °C).
b) Tilsett mildt rengjøringsmiddel i ultralydbadet, 

med en konsentrasjon som spesifisert av 
produsenten av rengjøringsmidlet.
MERK: 
1) Vi anbefaler å bruke et enzymatisk 

rengjøringsmiddel med rusthemmende effekt. 
Ikke bruk rengjøringsmidler uten 
rusthemmende effekt.

c) Etter ultralyd skal alle lumen skylles totalt tre 
ganger ved hjelp av en steril sprøyte og den 
klargjorte rengjøringsoppløsningen.

d) Bruk bare nylonbørster med myk bust til hjelp for 
å fjerne synlig, grovt smuss.
MERK:
1) Bruk en sirkelbevegelse til å børste av 

kapselapplikatoren.
5. Sluttskylling

a) Skyll kapselapplikatoren i to minutter under 
rennende rent vann.
MERK:
1) Skyll alle deler og overflater på 

kapselapplikatoren (hoveddel, spake, 
kapselholder, stempelgrep, stempel og 
gjengehull) på riktig måte.

2) Skyll alle tynne spor, sprekker, lumener og hull.
b) Sett kapselapplikatoren i loddrett stilling slik at 

vann kan renne ut.
MERK:
1) Rist av kapselapplikatoren for å bli kvitt resten 

av vannet.
6. Tørking

a) La alle deler og overflater på kapselapplikatoren 
lufttørke.

MERK: 
1) Skal ikke smøres, da det vil få spaken til å glippe.

DESINFISERING 
Applikatoren kan autoklaveres. Følg instruksjonene fra
produsenten av autklaven.
MERK: 
1) Driftstemperaturen (desinfisering og tørking) skal 

ikke overskride 134 °C (273 °F) i fem minutter, da 
dette kan gjøre at delene i polyacetal deformeres.

2) Desinfisering med andre kjemikalier enn alkohol vil 
forårsake skade grunnet rustdannelse, og skal ikke 
brukes.

3) Kjemisk sterilisering kan ikke brukes.
4) Når denne kapselapplikatoren steriliseres, skal den 

ikke komme i kontakt med andre produkter.

PAKNING 
GC CAPSULE APPLIER V - 1 stk.

OPPBEVARING 
For å opprettholde optimal ytelse anbefales det å
oppbevare GC CAPSULE APPLIER V på et tørt sted,
unna fukt, slik at den ikke ruster. 

FORSIKTIG 
1. Applikatoren skal desinfiseres før bruk. 
2. Pass på at du ikke får fingrene mellom spaken og 

grepet. 
3. Produktet kan i sjeldne tilfeller forårsake sensitivitet 

hos enkelte personer. Stans bruken av produktet og 
kontakt lege hvis en slik reaksjon forekommer.

4. Personlig verneutstyr (PVU) som hansker, 
ansiktsmaske og vernebriller skal alltid brukes.

Sist oppdatert: 05/2020

GC CAPSULE APPLIER V
Vain hammashuollon ammattilaisten käyttöön 
suositelluissa käyttöaiheissa.
 
KÄYTTÖ 
Vain GC: n kapseleihin pakattujen sementtien ja 
täyteaineiden annosteluun.
 
KÄYTTÖOHJEET
1. Kapselin aktivointi

Ravista kapselia tai naputtele sitä kovaa pintaa
vasten ennen kapselin aktivoimista, jotta jauhe
irtoaa (Kuva 1).
Työnnä mäntää kapselin aktivoimiseksi, kunnes
mäntä on rungon tasolla, ja pidä sitä tässä
asennossa kahden sekunnin ajan (Kuva 2).
Kapseli on nyt aktivoitu.
Huom.
1) Muiden valmistajien kapseleita ei voida kiinnittää 

tähän kapselinviejään. Jos muun valmistajan 
kapseli kiinnitetään väkisin, se ei ehkä sovi 
paikkaansa ja putoaa tai sitä ei saa irti. 

2. Sekoitetun materiaalin annostelu
a) Kun kapseli on sekoitettu sekoittajassa tai 

amalgamaattorissa, aseta ja kiinnitä kapseli 
tukevasti kapselin pidikkeeseen (Kuva 3, 4, 5). 
Huom. 
1) Kapselia ei voi työntää sisään, jos 

kapselinviejän uppomäntä on väärässä 
asennossa. Vedä kapselinviejän uppomäntä 
taakse ennen kapselin asettamista 
paikoilleen.  

b) Paina vivusta kaksi kertaa suuontelon 
ulkopuolella ilmataksesi kapselin. Paina 
kolmannen kerran hitaasti suuontelon 
ulkopuolella tarkistaaksesi, että suukappaleesta 
juoksee materiaalia. Suuntaa kapselin suu 
täytettä tai preparoitua hammasta kohti ja paina 
vielä neljännen kerran hitaasti niin, että 
materiaali juoksee sujuvasti (Kuva 6). Vältä 
kohdistamasta liikaa painetta kapselinviejään. 
Huom.
1) Pitele kapselinviejää kapseli itseäsi kohti ja 

käännä kapselin runkoa säätääksesi 
suukappaleen suuntaa. 

2) Pidä sitä loitolla potilaasta aina kolmanteen 
painallukseen saakka.

3) Jos pursottamisessa on hankaluuksia, poista 
kapseli ja tarkista kapselinviejä. Jos 
kapselinviejä on kunnossa, vaihda uusi 
kapseli. 

4) Jos tuote on rikki tai haljennut, keskeytä sen 
käyttö ja korvaa uudella. 

5) Jos vipua on tarpeen painaa enemmän kuin 
kuusi kertaa, ennen kuin pursottaminen 
onnistuu, ota käyttöön uusi kapselinviejä, 
jotta pääset työskentelemään tehokkaammin. 

3. Kapselin poistaminen
 Vedä uppomäntää taakse ja ota käytetty kapseli 

pois paikoiltaan kiertämällä ja vetämällä ylöspäin 
(Kuva 7). 

PUHDISTUS 
1. Alustava pyyhkiminen

a) Poista näkyvä lika uudella, kostealla 
puhdistuspyyhkeellä. 

b) Pyyhi kaikki kapseliviejän osat ja pinnat (runko, 
vipu, kapselin pidike, uppomännän kahva, 
uppomäntä ja pujotusreikä) huolellisesti kahteen 
kertaan. 
Huom.
1) Pyyhi kapselinviejä pyörivin liikkein. 
2) Käytä useampia pyyhkeitä, jotta kaikki osat ja 

pinnat pysyvät kosteina kahden minuutin 
ajan. Näin puhdistusaine pääsee ahtaisiin 
koloihin, uurteisiin, onkaloihin ja reikiin. 

2. Alustava huuhtominen
a) Huuhtele kapselinviejää kahden minuutin ajan 

juoksevassa huoneenlämpöisessä vedessä 
poistaaksesi näkyvän lian. 
Huom.
1) Huuhtele kaikki kapselinviejän osat ja pinnat 

(runko, vipu, kapselin pidike, uppomännän 
kahva, uppomäntä ja pujotusreikä) 
huolellisesti.

2) Huuhtele kaikki ahtaat kolot, uurteet, onkalot 
ja reiät. 

3) Käytä pehmeäjouhisia nailonharjoja näkyvän 
lian irrottamisen apuna. 

4) Harjaa kapselinviejää pyörivin liikkein. 
b) Aseta kapselinviejä pystyasentoon, jotta 

ylimääräinen vesi pääsee valumaan pois.
Huom.
1) Kapselinviejän ravistaminen auttaa 

poistamaan ylimääräisen veden. 
3. Esipesu

a) Upota kapselinviejä kolmeksi minuutiksi 
puhtaalla vedellä täytettyyn altaaseen 
(38°C-54°C).

b) Lisää mietoa pesuainetta altaaseen. Noudata 
pesuainevalmistajan antamaa suositusta 
pitoisuudesta. 
Huom. 
1) Pesuaineeksi suosittelemme entsymaattista 

puhdistusainetta, joka ehkäisee ruostumista 
(anti-rust). Älä käytä pesuainetta, jossa ei ole 
ruostumista estävää ominaisuutta. 

4. Pesu
a) Upota kapselinviejä 20 minuutiksi puhtaalla 

vedellä täytettyyn ultraäänihauteeseen
 (38°C-54°C).
b) Lisää ultraäänihauteeseen mietoa pesuainetta. 

Noudata pesuainevalmistajan antamaa 
suositusta pitoisuudesta. 
Huom. 
1) Pesuaineeksi suosittelemme entsymaattista 

puhdistusainetta, joka ehkäisee ruostumista 
(anti-rust). Älä käytä pesuainetta, jossa ei ole 
ruosteenesto-ominaisuutta.

c) Huuhtele kaikki onkalot ultraäänipesun jälkeen 
kaikkiaan kolme kertaa steriiliä ruiskua ja 
laimennettua pesuaineliuosta käyttäen.

d) Käytä pehmeäjouhisia nailonharjoja näkyvän 
lian irrottamisen apuna.
Huom.
1) Harjaa kapselinviejää pyörivin liikkein.

5. Viimeinen huuhtelu
a) Huuhtele kapselinviejää kahden minuutin ajan 

puhtaassa juoksevassa vedessä.
Huom.
1) Huuhtele kaikki kapselinviejän osat ja pinnat 

(runko, vipu, kapselin pidike, uppomännän 
kahva, uppomäntä ja pujotusreikä) 
huolellisesti.

2) Huuhtele kaikki ahtaat kolot, uurteet, onkalot 
ja reiät. 

b) Aseta kapselinviejä pystyasentoon, jotta 
ylimääräinen vesi pääsee valumaan pois.
Huom.
1) Kapselinviejän ravistaminen auttaa 

poistamaan ylimääräisen veden.
6. Kuivaus

a) Anna kapselinviejän kaikkien osien ja pintojen 
kuivua ilmassa.

 
Huom. 
1) Älä käytä voiteluainetta, sillä silloin vipu lipsuu.

DESINFIOINTI 
Kapselinviejän voi autoklavoida. Noudata autoklaavin 
valmistajan ohjeita. 
Huom.
1) Käyttölämpötila (desinfiointi ja kuivaus) ei saa 

ylittää 134°C (273°F) 5 minuuttia, sillä 
polyasetaaliosien muoto voi vääristyä.

2) Muut desinfiointiaineet kuin alkoholi vahingoittavat 
kapselinviejää, koska ne aiheuttavat ruostumista, 
eikä niitä siksi pidä käyttää. 

3) Kemiallista autoklaavia ei saa käyttää.
4) Älä anna kapselinviejän koskea autoklaavissa 

muihin tuotteisiin. 

PAKKAUS
GC CAPSULE APPLIER V - 1 kpl

SÄIYTYS 
Käyttövarmuuden takaamiseksi suosittelemme GC 
CAPSULE APPLIER V -kapselinviejän säilyttämistä 
kuivassa paikassa kosteudelta suojattuna, jotta se ei 
pääse ruostumaan. 

VAROITUKSET 
1. Desinfioi kapselinviejä ennen käyttöä. 
2. Varo, ettei kätesi tai sormesi jää vivun ja kahvan 

väliin. 
3. Tuote saattaa harvinaisissa tapauksissa aiheuttaa 

herkistymistä. Jos tällaisia reaktioita ilmenee, 
keskeytä tuotteen käyttö ja käänny lääkärin 
puoleen.

4. Käytä aina henkilökohtaista suojavarustusta, 
kuten suojakäsineitä, kasvosuojaa ja suojalaseja. 
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GC CAPSULE APPLIER V

左右360×天地500mm

180801SO

Komponenter
① Korpus (polyacetal)
② Håndtag (polyacetal)
③ Kapselholder 

(aluminiumlegering)
④ Stempelgreb (polyacetal)
⑤ Stempel (rustfrit stål)
⑥ Gevindhul

Komponenter
① Kropp (polyacetal)
② Hävarm (polyacetal)
③ Kapsel hållare (aluminum alloy)
④ Kolvgrepp (polyacetal)
⑤ Kolv (stainless steel)
⑥ Gänghål

Componentes
① Corpo (poliacetal)
② Alavanca (poliacetal)
③ Suporte de cápsula (liga de 

alumínio)
④ Manípulo do êmbolo (poliacetal)
⑤ Êmbolo (aço inoxidável)
⑥ Orifício de rosca

Στοιχεία
① Σώμα (πολυακετάλη)
② Σκανδάλη (πολυακετάλη)
③ Συγκρατητήρας κάψουλας 

(κράμα αλουμινίου)
④ Έμβολο σκανδάλης 

(πολυακετάλη)
⑤ Σκανδάλη (ανοξείδωτο ατσάλι)
⑥ Οπή σύσφιξης

Komponenter
① Hoveddel (polyacetal)
② Spake (polyacetal)
③ Kapselholder 

(aluminiumslegering)
④ Stempelgrep (polyacetal)
⑤ Stempel (rustfritt stål)
⑥ Gjengehull

Osat
① Runko (polyasetaalia)
② Vipu (polyasetaalia)
③ Kapselin pidike (alumiiniseosta)
④ Uppomännän kahva 

(polyasetaalia)
⑤ Uppomäntä (ruostumatonta 

terästä)
⑥ Pujotusreikä 

fig. 3
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fig. 4
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fig. 5
Εικ. 5  Kuva 5

Reverserbart greb
Omvänt grepp
Manípulo invertido
Αντιστρέψτε τη λαβή
Reverser grep
Taita vivusta

fig. 6
Εικ. 6  Kuva 6

②

①

fig. 7
Εικ. 7
Kuva 7

②

③ ① ⑥ ⑤ ④

fig. 1
Εικ. 1
Kuva 1

fig. 2
Εικ. 2
Kuva 2


